Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

sh s h

nN<T 4O X

baNTu rlti-haMsanAdaM

In the kRti ‘baNTu rlti koluvu’ — rAga haMsanAdaM (tALa Adi) — Srl
tyAgarAja yearns for the privilege of being a royal guard in the Assembly of Srli
rAma.

P baNTu riti koluv(i)yy(av)ayya rAma

A tuNTa viNTi vAni modalaina
2mad(A)dula 3koTTi nEla kUIa jEyu nija (baNTu)

C 4rOmAncam(a)nu ghana kancukamu
4rAma bhaktuD(a)nu mudra biL Layu
4rAma nAmam(a)nu vara khaDgam(i)vi
rAjillun(a)yya tyAgarAjunikE (baNTu)

Gist
O Lord rAmal!

Give me the privilege of being in Your service as a (royal) guard.

Give me the privilege of being in Your service as a true (royal) guard who
would thrash the six interanal enemies — desire, conceit etc., and make them bite
dust.

Give this tyAgarAja the privilege of being in Your service as a (royal)
guard on whose person would shine these -

a heavy armour of horripilation,

royal badge of being rAma’s devotee, and

divine sword called rAma’s name.

Word-by-word Meaning

P O Lord (ayya) rAmal! Give (iyyi) me the privilege of being in Your service
(koluvu) (koluviyyavayya) as (rlti) a (royal) guard (baNTu).



A O Lord rAma! Give me the privilege of being in Your service as a true
(nija) (royal) guard —

who would thrash (koTTi) the six interanal enemies — beginning with
(modalaina) desire (kAma) — wielder (vAni) of sugar cane (tuNTa) bow (villu)
(ViNTI) - conceit (mada) etc. (Adula) (madAdula) and make (jEyu) them bite
dust (nEla kUla) (literally knock down to earth).

C O Lord (ayya) rAmal! Give this tyAgarAja (tyAgarAjunikE) the privilege of
being in Your service as a (royal) guard on whose person would shine (rAjillunu)
(rAjillunayya) these (ivi) -

a heavy (ghana) armour (kancukamu) of (anu) horripilation
(rOmAncamu) (rOmAncamanu),

royal (mudra) badge (biLLayu) of being (anu) rAma’s devotee
(bhaktuDu) (bhaktuDanu) and

divine (vara) sword (khaDgamu) (khaDgamivi) called (anu) rAma’s name
(nAmamu) (nAmamanu).

Notes —
Variations —
3—koTTi—paTTi: ‘koTTi' seems to be appropriate.

4 — rOmancamanu, rAma bhaktuDanu, rAma nAmamanu -
rOmancamanE, rAma bhaktuDanE, rAma nAmamanE.

References —
2 — madAdula - kAma, krOdha, I0bha, mOha, mada, mAtsarya — desire,
anger, greed, obsession, conceit, jealousy.

Comments -

1 — tuNTa viNTi vAni modalaina — As per telugu dictionary, ‘tuNTa
vilukAdu’ (wielder of sugar-cane bow) refers to kAma - cupid. Therefore, ‘tuNTa
vinTivAni modalaina’ should be taken as ‘kAmAdi'. Accordingly the anupallavi
would read ‘kAmAdi, madAdula koTTi nEla kUIa jEyu nija’.

Devanagari
9. gug i wig(fn=(@)= Im
3. que fafve anfa TR
A(INZS Fifg A% o Y 9T ()
. AA=(H)T o FHIhY
T () G5 {9y
T AH(H)T SR @g(i)ia

TNTG(A)A APRSHS (F)

English with Special Characters

pa. bantu riti kolu(vi)yya(va)yya rama

a. tunta vinti vani moda(lai)na



ma(da)dula kotti nela kula jeyu nija (ba)
ca. romanca(ma)nu ghana kancukamu

rama bhaktu(da)nu mudra billayu

rama nama(ma)nu vara khadga(mi)vi

rajillu(na)yya tyagarajunike (ba)

Telugu
5. 26 68 §Pen(D)aH(H)Bg TP
®. S P 5°A JS(B)D
(@) 878 Jo Ereo Bosn I ()
5. B0 (2030 D5 E@o S
o0 5D D(eS Do
0750 °0(0)0 S HEB(A)D
O°2e(D)0NG B°gr0°erdT (22)

Tamil
u. e fE Qara@@uiw@iiw o
o glarL oiflewrly eurell GlIorg (enev)e
wer)gle Gary Cpo e Cmu Hley L)
g. CrmorehFolen &' HEhEFd(Lp
gD LSS e (psir Waeruy
gD B eur &L s s)ael
prefleogyemuiin SursgreoailGs (L)

(e Ceeusamas Ceeneuwimenowiwr, @yl

a(mdY elleoGeoment (Bt (Paeomer, Q& [mEE
SpSweunenpll LenL_§gl, e Seueud ClFliu|bd 2 arrenLowiment
(e Ceausamss Caeneuwm@sowiwr, @gmor!

Qi oefluCuaid saToreT $eaug,
@rmoafler CQsrearmr_Gerennd (W SHeny afcvane,
@ proboad 2 wiflu eurer - Qe
Slapwuwr, SursrreansGs
(e Ceousamss Caaneuwm@sowiwr, @gor!

SMo6T (PN CFMmESE o dluamel - 2L LIans pieur -
Q@&eng, Sanbd, Curreng, Gorsew, C&msE, smpliL)



Kannada
®. 2d6e) Oed &@@D(Q‘I})cﬁ)ﬁ(ﬁ)aﬁ% (@DIAY
€. Bep, Y, 0 37(F)I
SD(T0)DHO et Seo RO 2EeadD A ()
3. mem%(m)m P 3@%3&3
oo (B 03 DY
oo DI(F)D BB DF(W)
ToRde)(J)ad) Syrioeedde ()
Malayalam
al. eniene) ©'lol es:0en(all) () 0o
@n. @6z aifleng]l alom] enos(eesl)m
2(39)B)al §&035] eMal &)al GRW) MR (6n)
al. GOORVEU(A)M) LIM B6TaU)dHA)
0o RHM)((W)M) M)(3 MisSsw)

©o Mmoa(@)m) e suww(al)all
oo=le) (M) @ onoRyMIes (6n)

Assamese
5. 3¢ IS @FRHTIR)TT IN
. 9% {6 i Im(CsT)A
N @18 @ Fe1 (o] @ @)
5. QAN T FEIFY

IV OH(Q)] Y [[eTeTy
I AN 9 SN

GG TW STH-RGAER ()
Bengali
. 3% S @RmWER)TT I
W, O [[iG IF m(csn)T

N @ME @& F1 (O 7w ()



b. (NI (T q5 TR

I TF(©)] 1 Ty
AN AN [ IHIEDR

IFGF@)TW W RIGRE ()

Gujarati
W, o9 et st M
., e (Alde ailet Hie(d)et
H(egA SlEe ad se vy [etey (o)
R, RAHLORA(H)el est $IYSH
RAH s (S)el Ha [(Gomy
RAH sl (M)e, AR wL(()(a
(Ve () cdlPRey(els (o)
Oriya
d- @& QIS 6RIQE UG QY QUIf
g 0& @& @l@ 6nIaEma
AQDAM 6RIE 60N §R 6@ A& (@)
G- 6RINIBACR AQ @8a%
QP () 19 Y
QU QDR GQ eI E
QAN GYI0QIgReE (@)
Punjabi
U, g I3 Ig(fe)ew(e)em aH
. o< fefee =fs 1=(@)s
H(E)es dfe 38 98 74 for (a)
9. THEI(H)S Ws FEISH

IH 343(3)8 He oy



IH H(H)s =3 u3ai(fH)fe
ITHS(5)ed 3T9HIG (H)
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